
Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка 

Факультет іноземної філології 

Кафедра англійської мови 

 

 

 

 

Дипломна робота  

магістра 

 

з теми «ХУДОЖНЯ СИМВОЛІКА  

ПРОЗИ ТА ДРАМАТУРГІЇ ОСКАРА ВАЙЛЬДА»  

(на матеріалі казок письменника та естетської драми «Соломія») 

 

Виконала:  

студентка 2 курсу    

групи Ang1-M19z 

спеціальності 014.02 Середня освіта   

Мова і література (англійська) 

Чорна Анастасія Олегівна 

 

Керівник 

Лаврова А.О., кандидат філологічних наук, 

доцент  

Рецензент 

Стахнюк Н.О., кандидат філологічних 

наук, завкафедри слов’янської філології та 

загального мовознавства, доцент  

 

Кам’янець-Подільський − 2020 рік



 2 

ЗМІСТ 

ВСТУП………………………………………………………………………………..3 

РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ КОНЦЕПЦІЇ СИМВОЛУ 

 1.1.  Філософсько-естетична категорія символу в теорії літератури………7 

 1.2. Розмежування понять «символ» — «знак» — «метафора» — 

«алегорія» — «емблема»…………………………………………………………...11 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І……………………………………………………15 

РОЗДІЛ ІІ. ТИПОЛОГІЯ І ФУНКЦІЇ ХУДОЖНЬОЇ СИМВОЛІКИ У 

КАЗКАХ О. ВАЙЛЬДА 

  2.1. Образи-символи……………………………………………………….16 

  2.2. Символічні деталі……………………………………………………...31 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ……………………………………………………43 

РОЗДІЛ ІІІ. РІВНІ ХУДОЖНЬОЇ СИМВОЛІКИ У П’ЄСІ ВАЙЛЬДА 

«СОЛОМІЯ» 

 3.1. Система символічних образів………………………………………...44 

3.2. Своєрідність релігійної символіки………………………….………..65 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІІ………………………………………………….70 

РОЗДІЛ ІV. СИМВОЛІКА КОЛЬОРУ У КАЗКАХ І П’ЄСІ «СОЛОМІЯ» 

О. ВАЙЛЬДА……………………………………………………….………………71

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІV………………………………………………….80 

ВИСНОВКИ……………………………………………………….……………….81 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ………………………….……….84 

 

 

 



 3 

ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Оскар Вайльд як один із найяскравіших 

представників естетизму був переконаний, що мистецтво має служити красі, яка 

вища за життя. Чимало дослідників говорили про знамениту «екзотику опису» 

Вайльда, яка часто сприймалась як самоціль, що знищувала концепцію всього 

твору. Відточуючи свій стиль до філігранності, письменник-естет не 

обмежувався лише репрезентацією зовнішнього боку предмету – Вайльд 

надавав глибоко символічного змісту тим речам, які описував у своїх творах. 

Смислова структура символу багатошарова і розрахована на активну внутрішню 

роботу сприймаючого. «Розшифрувати» символ неможливо, його можна 

осягнути лише інтуїтивно.  

Тяжіння Вайльда до символізму корінням сягає масонства, адже 

«масонство – це особлива система моралі, скрита в алегоріях і виражена в 

символах» [23, с. 54], це, перш за все, система і послідовність символів. Відомо, 

що під час навчання в Оксфорді Оскар Вайльд за рекомендацією Дж. Бодлі став 

масоном і був зарахований в ложу Аполлона. А 25 травня 1875 р. йому 

присвоїли ступінь Майстра в ложі № 357 Оксфордського університету [23, 

с. 54]. Будучи масоном високого градусу посвяти, Вайльд глибоко занурювався 

у природу символу, адже масонство само по собі і є символ. Символ притягував 

Вайльда, оскільки давав можливість розглядати життя і природу як гру 

протилежностей і як драму пристрастей; завдяки йому письменник отримував 

можливість грати словами та образами. Таку згубну силу пристрастей 

зображено у його п’єсі «Соломія», де показані одночасно краса і потворність, 

святість і порочність, захват і відраза, любов і ненависть. Особливу ж роль в 

створенні такого багатошарового змісту відіграють символи, що наповнюють 

собою весь художній текст. Не менш багатими на символи є і казки 



 4 

письменника, у яких за допомогою символіки створюється додатковий шар 

смислових переплетінь.  

Частина дослідників вважають, що Вайльд створював свої казки, щоб 

втекти в них від потворної дійсності в світ, який вартий більшої уваги. Інші 

розглядають їх як вайльдівські самохарактеристики, духовний заповіт, 

відображення поглядів на життя. З часу їх першого друку і до сьогоднішнього 

дня казки Вайльда – це одна з найменш вивчених сторінок його спадщини.  

Фігура Оскара Вайльда давно є символічною як в культурі Англії, так і в 

культурі всього світу. Його творчість неодноразово ставала предметом 

вивчення. Проте твори письменника дають невичерпний простір для все нових 

досліджень у різних аспектах. Ретельне дослідження художніх символів 

створює всі підстави для аргументованого визначення глибинної художньої 

сутності прозових та драматичних творів письменника, що і обумовлює 

актуальність магістерської роботи. 

Мета даного дослідження полягає у визначенні семантичного 

навантаження та функціонального призначення художніх символів у прозі та 

драматургії Вайльда, а також у вивченні колірної картини світу письменника у 

даному контексті та з визначенням місця і ролі кольору в ментальному просторі 

автора. Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 

 окреслити основні теоретичні відомості про символ; 

 провести розмежування понять «символ» — «знак» — «метафора» — 

«алегорія» — «емблема»; 

 визначити функціональну значимість символів у казках Вайльда та 

його п’єсі «Соломія»; 

 структурувати і проаналізувати зміст індивідуально-авторського 

лексико-семантичного поля кольорових образів в текстовому просторі 

Вайльда; 

 описати колірну картину світу письменника та індивідуально-



 5 

авторське осмислення колірної семантики в поетичних творах 

письменника. 

Об’єкт дослідження – проза та драматургія Вайльда. 

Предмет дослідження – художні символи у казках (збірки «Гранатовий 

будиночок» і «Щасливий Принц») та п’єсі «Соломія».  

 Методи дослідження. Для реалізації поставленої мети застосовано 

комплексний методологічний підхід. Для визначення ролі та місця творчого 

доробку письменника і розгляду його зв’язків з традицією залучається історико-

типологічний і описовий методи. Для визначення особливостей його 

художнього новаторства у царині застосування художнього символу як одного з 

елементів поетики застосовуються прийоми функціонального, системного і 

контекстного підходів.  

Теоретико-метологічну основу роботи складають фундаментальні 

праці зарубіжних і вітчизняних літературознавців, в яких порушуються 

проблеми типології і функціонування художнього символу, а також 

розглядаються окремі аспекти творчості Оскара Вайльда (А. Аствацатурова, 

Т. Боборикіної, О. Валової, О. Звєрєва, Г. Іонкіс, Ю. Ковальова, А. Лаврової, 

Вл. Лукова, М. Мамардашвілі, О. П’ятигорського, М. Соколянського, І. Тайц, 

Ж. де Ланглада, К. Бексона, А. Рансона, Н. Еліаса, Г. Гайда, Р. Шерарда  та ін.).  

Джерельна основа роботи − казки Вайльда, п’єса «Соломія», словники та 

енциклопедії символів, монографії, критичні статті. 

Наукова новизна роботи полягає у спробі аналізу художньої символіки і 

художніх тенденцій, мотивів та образів у творчості Оскара Вайльда через їх 

наповненість масонськими і суфійськими алюзіями, які виступають засобом 

реалізації ідейно-тематичного наповнення творів. 

Практична значимість даної роботи полягає в тому, що її положення 

можуть стати корисними для подальших лексикологічних та стилістичних 

досліджень, літературознавчих студій, присвячених творчості Оскара Вайльда, 
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отримані результати можуть бути використані у підготовці семінарських та 

практичних занять із таких дисциплін, як практика усного мовлення та 

лексикологія англійської мови, лінгвокультурологія, когнітивна лінгвістика, 

історія літератури Великобританії ХІХ-ХХ ст., лінгвістичний аналіз художнього 

тексту, практика міжкультурної комунікації. 

Апробація результатів дослідження. Основні результати дослідження 

були представлені на звітній вузівській науково-практичній конференції 

студентів та магістрантів, м. Кам’янець-Подільський. Було надруковано статтю 

у збірнику наукових робіт студентів і магістрантів «Своєрідність художньої 

символіки у казці О. Вайльда «Рибалка та його душа». 

Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків та списку 

використаних джерел (69 найменувань). Обсяг роботи – 90 аркушів.  
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ВИСНОВКИ 

 

Вивчення поняття «символ» багатьма науками – філософією, естетикою, 

семіотикою, психологією, літературознавством, фольклористикою, 

етнографією, лінгвістикою стало причиною різноаспектних його тлумачень і 

змішувань із суміжними явищами – алегорією, метафорою, знаком, емблемою. 

Символ визначається такими характерними рисами, як знаковий характер, 

образність, культурно-національна маркованість, умотивованість, 

багатозначність, стійкість і відтворюваність, архетиповість.  

У процесі функціонування у творах Вайльда традиційні символи 

набувають індивідуально-авторських значень, а також вживаються автором без 

зміни семантики. Механізм формування індивідуально-авторських смислів 

передбачає семантичні зміни у структурі традиційного символу: розширення, 

звуження, конкретизацію значення.  

Форма казки, наповнена символікою, дозволяє Вайльду особо 

підкреслено, гротескно зобразити складні філософські питання, жорсткі 

конфлікти, що панують у суспільстві, але вже не помічаються в буденному 

житті; розкрити саму суть моральних понять і їх зіткнень. Погляд дещо наївного 

казкаря дає той самий ефект відсторонення, який дозволяє неупереджено, по-

новому поглянути на старі проблеми і звичні штампи. 

Аналіз казок та п’єси «Соломія» Вайльда дозволяє стверджувати, що 

домінуючими символами-образами його творчості є квітка, камінь, а також 

колір. Всі ці три символи зазвичай не з'являються ізольовано, а взаємно 

доповнюють один одного, що дозволяє автору досягати подвійної символіки. 

Аналіз також продемонстрував, що Вайльд майстерно оперує кольором, 

який є одним з головних інструментів його аксіологічного та естетичного 

світорозуміння. Для творів автора характерним є поєднання в одному і тому ж 



 82 

кольоровому образі двох функцій − номінації зовнішньої та психологічної 

деталі. За характером художнього впливу кольорові образи представляють 

деталі-подробиці і виступають в ролі символів створюваних автором образів. 

Експлікація внутрішнього стану героїв здійснюється за допомогою певної 

колірної гами в пейзажних, урбаністичних й інтер'єрних описах. Автор 

використовує колір в рамках стратегії створення зорових образів описуваної 

дійсності, а також формування до них певного ставлення. 

Проаналізувавши казки і драму Вайльда, ми прийшли до висновку, що у 

них найчастіше зустрічаються жовті, червоні, зелені, білі відтінки кольорів, а 

також чорний колір. Набагато рідше зустрічаються сірий та коричневий. Це 

говорить про те, що в казках Вайльда переважають теплі і життєствердні 

відтінки кольорів, які відображають світобачення письменника. Наявність 

такого широкого ряду асоціативних значень, що стосуються символіки кольору 

у Вайльда, характеризує його як творчу особистість з величезним мовним 

потенціалом, що дозволяє виходити за межі безпосередньо одержуваної 

інформації з метою додання особливої виразності і образності художніх творів. 

Колір у Вайльда стає своєрідним образом-символом, що дозволяє йому 

передати певний емоційний тон, який виявляється відображенням художньої 

картини світу письменника. Не дивлячись на суб’єктивність асоціацій, що 

викликає колір, все ж дане дослідження дозволяє стверджувати, що існує певна 

закономірність в інтерпретації і функціонуванні колірної семантики. У 

лабіринті тексту Вайльда колір стає дороговказом, який дозволяє не загубити 

дорогу в сплетінні текстових символів, з якими переплітається сам колір. Текст 

Вайльда нагадує вишукано розшитий гобелен, нарочито яскравий, але від якого 

неможливо відвести погляд.  

Ці висновки обґрунтовано і розвинено низкою конкретних теоретичних 

положень, зокрема:  

— уточнено визначення змісту поняття «символ»; 
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— проведено розмежування понять «символ» − «знак» − «метафора» − 

«алегорія» − «емблема»; 

— визначено функціональну значимість символів у казках Вайльда; 

— систематизовано  символічні образи у п’єсі «Соломія»; 

— висвітлено роль і особливості релігійної символіки у п’єсі «Соломія»; 

— з’ясовано зміст індивідуально-авторського лексико-семантичного поля 

кольорових образів в текстовому просторі Вайльда; 

— описано колірну картину світу письменника та індивідуально-авторське 

осмислення колірної семантики в прозових та драматичних творах Вайльда; 

— промарковано символи як власні характеристики автора, його світоглядну 

позицію, наповнену часовими та національно-ментальними ознаками, 

індивідуально-авторською манерою письма Оскара Вайльда.  

У п’єсі та у казках декоративні фрагменти, багаті різноманітними 

символічними образами та деталями, відзначають точки особливої напруги і 

свідчать про насичену внутрішню дію. Вайльд не ставив своїм завданням 

пояснити що-небудь читачеві, а прагнув викликати у нього певний емоційний 

стан, добиваючись бажаного сприйняття дійсності, адже вважав, що мистецтво 

через символи допомагає зрозуміти цінності світу.  
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